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AHHOTAIUA

B pabote paccmarpuBaeTcsi MOIUTUYECKUN TUCKYPC C TOYKU 3PEHUS €r0 COCTABHBIX
KOMITOHEHTOB U THUIIOB, CPEIU KOTOPBIX OCOOBIM MHTEpEC MPEICTaBIseT MEIUNHBIHN
JUCKYPC, XapaKTEepHBIN Il CPEACTB MAaccOoBOM HHGPOpMAlMM U OTBEYAIOIIUI
TpeOOBaHUSAM MOCIEAHUX. DTOT TUI AUCKypca HaIEJeH Ha MAacCOBYIO ayIUTOPUIO U
OTpa)kaeT IOJUTUYECKUN MUp, NPUHHUMAs 32 OCHOBY B3IVISABI U MHUPOBO33PECHHE
npodeccuoHaNbHBIX TMOMUTHUKOB. BHuUMaHWe oOpamiaercs Ha SI3bIK, W CIIEHT B
YaCTHOCTH, KOTOPBIM HCIOJB3yeTCs] NMOJUTHUKAMU B HHTEPBBIO JUJISI TOTO, YTOOBI
noHecTd MH(OpPMaLMIO A0 OOBIYHBIX Jrofei. JlaHa WHTepmperanusi cleHra H ero
¢bynkuuit. [IpoBeneH aHanyu3 MOIUTUYECKOTO CIICHTA, MPEICTABICHHOTO B MHTEPBHIO
cpenctBam MaccoBoi nHpopmanuu npe3uaenta PO [Tyruna B.B. u mpesunenrta CLITA
Tpamna JI. Beimm  BBIIENEHBI  CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIE MOJEIA PYCCKOTO H
aMEPUKAaHCKOTO MOJUTUYECKOTO CJIEHra, IPOBEICHO UX CPABHEHUE, a TAK)KE aHaIU3
3aBucuMOCTH (yHKIMIA cineHra or HuX. CenmaH BBIBOX O CXOJCTBE HEKOTOPBIX
MOJIeJIeH B pyCCKOM M aHITIUICKOM si3bIkaxX. CyIIeCTBYIOLIUE pa3iudus OObICHIIOTCS
Pa3HMIIEH MEXAY CAMUMHM SI3bIKAMH, OJUH U3 KOTOPBIX SIBJIACTCS AHAIUTHYECKUM, a
Ipyrol CHHTETHYECKMM. TeM He MeHee, (YHKIUU, BBINOIHAEMBIE CIIEHIOM,
OJIMHAKOBBI B JAHHBIX A3bIKAX MPHU HCMHOJb30BAHUM CXOJHBIX WJIM HE3HAYUTEIHbHO
pa3IMYaAOIIMXCA  CIOBOOOpa3oBaTeNbHbIX  Momenei. I[lpu  »sToM  mpuHIUI
HCIIOJIB30BaHUS CJICHTa B PEYH MOJIMTHKOB CBSI3aH C SMOLMOHAIBHON COCTABIIIOLIECH
IIEPBOM.

KuroueBble cj10Ba: HHTEPBBIO; MEUNHBIN AUCKYPC; OJUTUIECKUN TUCKYPC; CIICHT;
CII0BOOOpAa30oBaTeIbHAS MOJIEIb.
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Abstract. Political discourse is considered from the point of view of its components
and types among which media discourse6 typical for the media and their requirementso
is of special interest. It is aimed at mass audience and shows the political world based
on professional politicians’ opinions and world perception. The language used by
politicians in interviews to target ordinary people and slang in particular is studied.
The interpretation of slang is given and its functions are described. Political slang
represented in interviews of the President of the Russian Federation V.V. Putin and the
President of the USA D. Trump is analyzed. Word-formation models in Russian and
American political slang are identified and compared. The dependence of slang
functions on them is considered. The conclusion is made that there are some similar
word-formation models in Russian and English, and their differences are due to the
languages themselves one of which is analytic while another one is synthetic. However,
the functions performed by slang words formed on the base of similar or slightly
different word-formation models are the same. Moreover, the principle of using slang
in the speech of politicians is associated with the emotional component of the first.
Keywords: political discourse; media discourse; interview; word formation model;
slang
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Introduction people’s life and activity. It has different

The term “political discourse’ is a complex interpretations. On the one hand, it is viewed as
phenomenon that includes various aspects of a language used by mass media and some
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institutions to communicate in political and
social spheres (Kirvalidze, 2016). On the other
hand, it is considered as a technique for giving
argumentation especially practical
argumentation that can support or deny some
ways of acting, giving reasons in every case
(Fairclough, 2012). It is stated that politics is a
process of continuous dispute over statements
and ideas representing alternative ways of
understanding concerning some state of affairs
(Tarasova, Abramenko, 2017). In general,
political discourse is defined as any speech
behaviour the subject, the receiver or the
purpose of which refers to the sphere of politics
(Shagal, 2000). Specific political situations
stipulate the use of different types of political
discourse such as:

- institutional discourse which is typical
for institutional settings and depends on the
institutional requirements;

- public discourse based on public
conversation;

- media discourse peculiar for the media

and the requirements of the media (Fetzer, 2013).

These types affect the organization of the
discourse and its textual component which helps
develop political discourse as an integrated sort
of people’s activity (Schéftner, Bassnett, 2010).

Many researchers focus on the
multilayered status of political discourse that
implies “1) production, reception, transmission
and distribution in traditional media and new
media; 2) discourse domain, viz. professional
politics, grass root politics, ordinary-life-
anchored political action, public-life-anchored
political action, and media-life-anchored
political action; 3) participation, viz. politicians
as professional politicians vs. ‘non-professional
politicians’, e.g. lay persons, activists, ordinary
people on the one hand, and professional
political  journalists and other media
representatives on the other” (Fetzer, 2013: 1). It
is claimed that most studies of political
discourse focus on the speech of politicians of
different levels (van Dijk, 2002; Albert,
Raymond, 2019) as well as linguistic choices
(Reyes, 2015; Silverstein, 2011; Katsara, 2016)

and language belonging (Kozminska, Schulte,
Hawker and Hall, 2019).

In all these cases language is used to carry
out communication as it is an integral part of
relationships between people which are
influenced by social, cultural, historic,
ideological and institutional factors within
political discourse. The use of specific language
in political discourse can be considered to be a
tool necessary for the exacerbation of the
competition among politicians, each of whom
expresses his own ideas and makes others accept
his ‘own world’. In addition, it is possible to
distinguish ‘the centre’, ‘outsiders’, ‘insiders’
and others in political discourse (Chilton, 2004).

In our opinion, media discourse as a type
of political discourse is of great interest
nowadays as mass media play a dominant role
in public life representing events which take
place all over the world in different ways
depending on journalists and their points of view.
The sub-type of media discourse, which is quite
relevant for our research, is political interviews
where different participants of political
discourse mentioned by P. Chilton can be
observed. Politicians and journalists choose
various techniques to convey the information to
the recepients of the discourse. To do that
politicians may use ‘conversational genres’ and
focus on ‘lifeworld discourses’ taking into
account the fact that ordinary people far from the
world of politics can listen to them or watch
them (Fairclough, 1998).

The language that is used by journalists
and politicians in interviews is aimed at reaching
the wide audience and thus can include various
lexical units, lexical layers, stylistic devices etc.
To give arguments for or against some
statements in interviews politicians may refer to
slang in general and political slang in particular.
Slang is a very unique lexical phenomenon that
can perform different functions depending on
the participants of the discourse and their
intentions. From the point of view of the
information conveyed Dby politicians in
interviews the impact that political slang has on
the audience is quite significant. It is relevant to
find out the sources that help slang to be
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powerful. We can suggest that word-formation
models play a specific role in this process. Thus,
the aim of our study is to compare word-
formation models of political slang in Russian
and English and clarify the dependence of slang
functions on word-formation models in the two
languages. To do this we decided to focus on
political interviews of the leaders of two
countries, the Russian Federation (V.V. Putin)
and the United States of America (D. Trump), to
popular TV channels. It is necessary to
distinguish the most common word-formation
models of political slang for both cases and
make a comparative analysis. To begin with, we
will focus on the definition of political slang and
its functions.

The interpretation of ‘political slang’.
The main functions of slang.

It is still rather challenging to define the
term ‘slang’. Linguists tried to trace down the
origins of the word (Green, 2016; Adams, 2009;
Coleman, 2012). One of the interpretations is
that slang is a specific lexical layer that includes
particular vocabulary and phraseology of
professional dialects, social jargon and jargon of
the criminal world on the one hand, and the layer
of the widespread and comprehensive
vocabulary and phraseology of colloquial
speech on the other hand (Homyakov, 1969). E.
Partridge states that slang is combinations of
lexical units used in the spoken speech which
may be quite unstable and often occurrent and
reflect social consciousness of people who
belong to some professional or social group
(Partridge, 1979). Based on these definitions it
is possible to claim that political slang must
specify those lexical units that are typical for
politicians and political ~situations and
characterize the former as well as the latter in
different ways with the help of words and word
collocations formed in order to codify some
implicit meaning and express a particular
attitude to somebody or something whether it is
irony, criticism or even humour. Thus, political
slang can be applied in those political cases
when it is appropriate to name some person or
process so that other people can understand the
implied sense of the statement in general and the

slang word (words) in particular. This technique
can be targeted at the mass audience or only
members of political parties or groups. In
political interviews mass audience is taken into
account and therefore political slang is used
mainly to convey the information to people.

Slang words can perform the following
functions:

- to express playfulness;

- to show wit or sense of humour;

- to express novelty;

- to understate things;

- to enrich the language;

- to reduce extreme seriousness in
conversations;

- to show friendliness or intimacy;

- to imply secretness (Partridge, 1933).

The analysis of word-formation models
in Russian political slang

In the interview of V.V. Putin to TV
channels Al Arabiya, Sky News Arabia and RT
Arabic, the president of the Russian Federation
said:

“Umo «kacaemca Jlueuu, mo xaoc,
KOI’I’lOprZZ 6OUApPUIICA nOocCjle B0OEHHbLX onepauuﬁ,
K CcooicaleHuro, noka He npexkpawiaemcs, HO 6
9MmoM  clyyae Hawiu 3anaodHvle  NApMmHEPL
npocmo Hac —y Hac e Hapode coeopAam, He 3HAlo,
KaKk nepesoouuKku nepegeoym — «HAOYIUY.
Poccus npocoJjiocosaja 3a coomeemcmeayrouLyio
pezonoyuto Coeema bezonacnocmu. Beob mam
Ymo HAnucaHo, 6 Mot pesoiiryuu, eciu Kakxk
cnedyem npouumams?” (The interview to TV
channels Al Arabiya, Sky News Arabia and RT
Arabic, 2019).

The word «nagymm» has different
meanings, one of which is colloquial. It is
interpreted as “to deceive, to trick” (the
dictionary Academic). The word is formed with
the help of the root word <oymw> and the prefix
<ua>. It should be noted that the word is used to
express the negative evaluation of American
actions regarding Libya.

In the same interview there is the
following fragment:

“/lasaiime 2060pums OMKPOGEHHO, UHAYE
pazeoeop 0Oyoem HeuHmepecHviM, OH 0yoem
nocmuwvim. Ecmv npomueopeuus, o Komopbwlx

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y ITPUK/IAZJHOW JINHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHvliii pesyaibmam. Bonpocbl meopemuyueckotl u npukaadHoii aunesucmuku. T.6, Ne1, 2020. C. 73-83 77
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (1). 2020. P. 73-83

Buvi  cetiuac monvko ynomauwynu, y cmpau
peeuona” (The interview to TV channels Al
Arabiya, Sky News Arabia and RT Arabic,
2019).

In the discourse the word “mocTHBII» IS
interpreted as “dull, unlively” (the dictionary
Academic). Political dialogues can be
characterized by this word in case they are
uninteresting. The word is formed with the root
<nocm>, the suffix <u> and the ending <wui>.

The next fragment of the interview:

“Onu  eviuiu u3 3moco  002080pa,
cmapasico obecneqyumo cebe ABHblE
cmpamezuveckue  npeumyuiecmed, noJjaaeas,
YUMo y HUX makou «30Hmuk» 6yoem, a y Poccuu
ne oyoem” (The interview to TV channels Al
Arabiya, Sky News Arabia and RT Arabic,
2019).

President Putin V.V. uses the word
«30oHTHK» In the meaning “protection”. It is
formed with the help of the root <sonm> and the
suffix <ux>. It is evident that the suffix helps to
understate the intentions of the USA in the
sphere of nuclear security.

Let us consider the following fragment
from the interview of the president of Russia to
Oliver Stone, an American film-maker,
scriptwriter and producer:

“Omo nozoHee HAYANIO UCNONL30BAMbCS
onsi packauku camou Poccutickoti umnepuu”
(The interview to Oliver Stone, 2019).

The word “packauka” means “the manner
of walking with some kind of swaying” (the
dictionary Academic). The use of the word in
the political discourse implies the process of
destabilization aimed at the Russian Empire.
The word is made up of the root <packau>, the
suffix <x> and the ending <a>.

This is the fragment from another
interview:

“Iluxom abcypoa cmano 008UHEHUe
Poccuu 6o emewamenvcmee 6 amMepPUKaHCKue
8b100pvl. Yem 6c€ MO 3aKOHYUIOCL— XOPOULO
uzeecmuno— nuwiukom. M nowsmmuul 661600061
Komuccuu Mmﬂﬂepa 06 omcymcemeuu makozco
ce080pa— Hackpecmu ¢haxmos He YOAloCh,
NnOMOMY YUMo UX Npocmo He OvLIO 8 npupooe”

(The interview to the newspaper “Corriere dela
Sera”).

The word “mmmk” is interpreted as
“nothing, nonsense” (the dictionary Academic)
and is formed by the root word <nwux>. There
is one more word that can be referred to slang,
i.e. “nackpectu”’. The word means “to collect
something slowly” (the dictionary Academic). It
is made of the prefix <ua>, the root <cxpec>and
the verbal ending <mu>. Both words denote the
negative attitude of the speaker to the described
processes.

In the interview to the newspaper “The
Financial Times” V. Putin said:

“Mne 0Owbl OueHb Xxomenochb, YmMobOvLl 8ce
yuacmHuxku omoco meponpusimus, a
«osaouamKay, Ha MOU 83271580, Ce200Hs
K080l MeNCOYHAPOOHBIUL (POpYM, KOMOpbill
NOCGAWEH  BONPOCAM  pA36UMUSL  MUPOBOU
OKOHOMUKU, umoowl ece yuacmHuxku
«08adyamKuy noOmeepouny ceoé HamepeHue,
xoms Obl HamepeHue, 8vlpabamvleams oOuue
npasuna...” (The interview to the newspaper
“The Financial Times”).

The meaning of the word “aBaguarka’ in
the modern political slang refers to the union of
20 states with the most developed and
developing economy (Wikipedia). It is formed
with the help of the root <dsaoyar>, the suffix
<k>and the ending <a>.

In the next fragment of the interview we
can focus on the statement:

“Poccuto  008UHANU U, HeCMOMpPs HA
ooxnao Mrwanepa, npooondcaiom, Kaxk Hu
CMPAanHo, U Oanbuie KPymums Imy naacmuHKy
C obsunenuaAMU POCCHH, C6A3dHHble C
Muqbuuecmm emewamenbCcmeom 6 6bl60pbl
CIIIA” (The interview to the newspaper “The
Financial Times”).

The expression “KpyTHTb IJIACTHHKY 1S
interpreted as “to replay the film or some music
etc. recorded on gramophone records” (the
dictionary Academic). In political slang it is
used to show that politicians give the same
information during a long period of time and do
it repeatedly and intentionally. The expression is
made up of the verb <kpymumws> and the noun
<naIacmuHKy>.
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The journalist’s question “He kmanére nu
BbI CJIMIIIKOM MHOTO SIMI B KUTAUCKYI0 KOp3UHY?”
is followed by the answer “Bo-nepBbix, y Hac
SIMI] JOCTaTOYHO, a KOP3HMH, KyJa UX MOXKHO
packiaaabIBaTh, HE TaK YK MU MHOIO, — 3TO
nepsoe. Bropoe, Mbl Bcerjia OlleHUBAEM PUCKU™
(The interview to the newspaper “The Financial
Times”).

The expression “kjaacTp fiina B OAHY
xop3uHy”’ (the dictionary Academic) is a
proverb that is interpreted as “to take risks, to
put at stake” but it is used in the interview to
denote the process of investments into some
activities profitable for the policy of the country
and can be considered to be a slang expression.
It is formed with the help of the verb <kzacmp>,
the noun <suya>, the preposition <e> and the
adverbial modifier of place, the noun <xopszumy>.

The next example of the discourse:

“Baw xonneea npasuivHo coenan, 4mo
3aCMesNCsl, NOMOMY Ymo omeem cmeuiHot, Boi
Oadice He npedcmasnseme Kakou. Omeem Obvi
maxou: mvl He 3Haem. Ho ecnu evl ne 3naeme,
umo Oyoem 3asempa, 3auem CHaeda pyoumns
ce200Hs? Bom smo kascemcs npumumueHuIM,
Ho umenno mak oocmoum deno” (The interview
to the newspaper “The Financial Times”).

The phraseological expression “pyouTh
cruteda” is defined as “to act straightforwardly,
often thoughtlessly and on the spur of the
moment, regardless of other people’s wishes”
(the dictionary Academic). The president
pronounces the words to illustrate thoughtless
and hasty actions of the USA regarding Syria.
The expression is made up of the verb <py6umos>
and the adverb <cnreua>.

One more fragment of the interview:

“Bca sma 603HA BOKpye WNUOHOG U
KOHmMpuinuoroe, OHA HE cmoum CepbéB’Hblx
mediceocyoapemeennvlx  omuowenut”  (The
interview to the newspaper “The Financial
Times”).

The word “o3nss” has the following
interpretation: “noisy, irregular movements in
some game, fight or slow work” (the dictionary
Academic). It is used in the interview to
underline incomprehensible actions which
pretend to be aimed at the identification of
Russian spies. The root word is used in this case.

We analyzed 20 examples taken from
interviews of the president of the Russian
Federation to mass media and identified the
most common word-formation models in
political slang used by V.V. Putin. The results are
presented in Table 1.

2

Table 1. Word-formation models in Russian political slang

No Word-formation model Percentage of usage
1. The prefix + the root 10%
2. The root+the suffix+the ending 40%
3. The root +the suffix 20%
4. The root word 20%
5. The prefix+the root+the ending 10%

Besides, the following word chains were
distinguished: the verb+the noun, the verb +the
noun+the preposition+the noun, the verb+the
adverb.

The analysis of word-formation models
in American political slang

Now let us consider the political slang
used by D. Trump in his interviews to mass
media. In his interview with CNBC Trump said:

“OK. Now, in my first quarter, which 1
consider to be the second quarter because | was
there now long enough to have made an impact
and don 't Kid yourself, regulations are just as
big as the tax cuts” (The interview to CNBC).

The expression “to kid yourself” means
“to believe something that is not true, usually
because you want it to be true” (Cambridge
dictionary). It is formed of the verb <kid> and
the reflexive pronoun <yourself>.
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The next example of the political slang
used in the interview:

“l got rid of the individual mandate, the
most — the biggest part and the most unpopular
thing in Obamacare, which really repeals
Obamacare, because it can'’t live without the
mandate, because that s where a lot of the money
came” (The interview with CNBC).

The word “Obamacare” is interpreted as
“the law of the care about patients and
affordable health system proposed by president
Obama and signed in 2010” (Wikipedia). So the
word is made up of the noun (hame of a person)
that has become a common name but is still
capitalized <Obama> and the noun <care>.

In the interview with Time Donald Trump
said about defeating I1SIS and its supporters:

“That’s true. Well I have. We defeated ISIS,
the caliphate. We’ve taken back the caliphate.
That doesn't mean one of the crazies doesn't
walk into a store all bombed up” (The interview
with Time).

The word “crazies” refers to people “who
act in a strange or threatening way, esp. those
who are mentally ill” (Cambridge dictionary).
The description reflects the president’s attitude
to such people. The word is the plural form of
the word “crazy” and it is formed with the help
of the root <craz> and the suffix <ie>.

The similar type of political slang example
is a more emotional description of ISIS
supporters:

“And bombs — I'm not saying any fighting
is finished because with these people, you never

know. They re totally — they 're stone-cold crazy.

But there'’s ISIS” (The interview with Time).

The word “stone-cold” means “very or
completely” (Cambridge dictionary). It is used
to show the absolute degree of craziness on the
part of bandits. The slang word is formed with
the help of compounding. Two root words
<stone> and <cold> are combined. It should be
noted that one of the words is a noun and another
one is an adjective.

In the following part of the interview the
president of the USA characterized Hillary
Clinton and said:

“The press is protecting the DNC, the
Democrats, crooked Hillary” (The interview
with Time).

So the word “crooked” is defined as
“dishonest” (Cambridge dictionary). It is very
emotional and has a negative connotation. It is
made of the root <crook> and the suffix <ed>.

In the following part of the interview the
president stated:

“I’d rather keep them from coming up, it
would be a lot easier because I don 't like it. But
I'm — it’s crazy. I got such a bad rap on that”
(The interview with Time).

The word “rap” is interpreted as “a
judgment or a reaction” (Cambridge dictionary).
It is used for the emotional evaluation of some
critics. This is a root word.

Let us consider the next part of the
interview:

“It started with Japan, morphed into
China, now its China, Japan, it’s everybody.
And everybody has taken advantage of our
country. They have ripped our country off” (The
interview to CNBC).

The phrasal verb “rip off” means “to cheat
someone by making them pay too much money
for something” (Cambridge dictionary). The
president of the USA uses this verb to express
his negative attitude to China, Japan and their
economic policy. As it is a phrasal verb it is
made up of the root word (verb) <rip> and the
preposition <off>. Cambridge dictionary also
has the noun rip-off which is marked as a slang
word (Cambridge dictionary).

In the interview with “Face the Nation”
president Trump characterized the North Korean
leader in such a way:

“And at a very young age, he was able to
assume power. A lot of people, I'm sure, tried to
take that power away, whether it was his uncle
or anybody else. And he was able to do it. So
obviously, he's a pretty smart cookie” (The
interview with “Face the Nation”).

The word “cookie” is defined as “a person
of the type mentioned” (Cambridge dictionary).
It is usually used with some adjective, e.g. in this
interview with the adjective “smart”. The word
has both the positive and negative connotation
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that is noticed in the discourse. It is formed with
the help of the root <cook> and the diminutive
suffix <ie> (it helps to show the negative attitude
to the person but at the same time possesses
some affection).

The next part of the interview:

“.the premiums are too high. The
deductibles are through the roof, so you never
get to use it ” (The interview with “Face the
Nation”).

The expression “be through the roof”
means “to rise to a very high level” (Cambridge
dictionary). It is made up of the verb <be>, the
preposition <through> and the noun <the roof>.

Speaking about his 100 days being the
president of the country D. Trump said:

“Just relax. Don't worry about this phony
100 day thing. Just relax. Take it easy. Take your
time” (The interview with “Face the Nation”).

The word “phony” is interpreted as
“represented as real but actually false”
(Cambridge dictionary). It is used to highlight
the president’s ironic attitude to this milestone
and the necessity to evaluate some progress
made during these days. The word consists of
the root <phon> and the suffix <y>.

In the same way we examined 20
examples of the political slang used by the
president of the USA in interviews to mass
media and distinguished word-formation
models which are presented in Table 2.

Table 2. Word-formation models in American political slang

No Word-formation model Percentage of usage
1. Compounding 30%

The root +the suffix 40%
3. The root word 30%

It should be noted that there are also
phrasal verbs and word chains, i.e. the verb+the
reflexive pronoun, the verb+the preposition+the
noun, that are typical for American political
slang.

Results and discussion

According to the analysis made it can be
said that there are more word-formation models
in Russian political slang than in American one.
The proportion is 5 to 3. The similar models are:
the root + the suffix and the root word. It is
important that the slang words formed on the
base of these models in both languages are used
to understate some political processes or
politicians and their role in the former.

We have not come across compounding in
Russian. But in English slang words of this type
help the political leader of the USA to strengthen
the connotation of the described state of affairs
or people and show wit.

As for word chains, some of them are
similar, e.g. the verb+the noun, only in English
they can include prepositions that is quite
peculiar for this language. Moreover, adverbs

are used more often with the verb in Russian
while it is more common to combine verbs with
reflexive pronouns in appropriate cases in
English. In both languages such word-formation
models of slang are employed to show wit or
sense of humour.

In general, Russian is a synthetic language
so there are many word-formation models that
include endings. In English there can be suffixes
added to roots but no endings. The latter are the
indicator of Tense forms. English is an analytic
language, therefore some word chains in the
examined interviews are formed with the help of
prepositions, e.g. be through the roof unlike
Russian pyoums cnieua.

There are no models in the analyzed
interviews of the American president with
prefixes.

Conclusion

The results received are quite provisional
and give only some ideas about word-formation
models used in political slang and the
dependence of the functions of the latter on them.
Further studies are needed to get a clear picture
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of the word-formation process and its impact on
the meaning of slang. However, it is evident that
V. Putinand D. Trump being the political leaders
of two powerful countries refer to slang in their
interviews to express their attitude that can be
either negative or positive to specific processes
or countries on the world arena. Slang in this
case helps make their speech emotional and
lively and show their wit or sense of humour. At
the same time Russian and English are different
languages and this fact stipulates differences in
word-formation models of slang in particular
although its functions are the same.
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